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жері Алтайды, өздігінен немесе біздің Отанымыз деп  атады. Көне заманнан бері аспанның 
өтінішінде айтылған тіл дəл түркілік болды. Алғашқылардың бірі көршілерді - 
қытайлықтарды естіді. Олар өздерінің тілінде «күшті» дегенді білдіретін «түркі» - «тюкю» 
сөзін жазған. Сондықтан олар бір кездері қытайлық көршілерімен - қытайлықтарды  сыртқы 
түрімен керемет  таң қалдырған алтайлықтар туралы жазған. Олар аққұба жəне көгілдір 
көзді, күші мен əскери ептілігі ерекшеленді. Алтайдың басқа да қытай данышпандары «теле» 
деп атады. Барлығы емес, тек қана «таныс» сыртқы түрі барлар, яғни қытайлықтар секілді 
қара шашты жəне қоңыр көзді. 
 Ертеректе айтылған бұл айырмашылықтар түркілер  бүгінгі күні сақталып қалды. 
Мұнда түркі əлемінің көп жақтығы ұзақ уақыт бойы өмір сүріп келеді, өйткені «түрік» сөзі 
ұлттардың тарихында өмір сүреді. Əрине, қытайлықтар оны түркілердің өзінен естіп, бірақ 
оны сəл бұрмаланған дыбыс берді - "тюкю". Бұл сондай-ақ қалыпты жағдай. Əрбір ұлт өз 
ауызекі тілінде басқа сөз алып, əдетте оны аздап бұрмалайды, бұл сөзді өзіне ыңғайлы етеді. 
Жоғарыда айтылғандарды қорытындылай келе, этносаралық татулықты атап өту керек 
қарым-қатынас рухани жəне материалдық мəдениетті білуге бағытталған саяси, 
экономикалық, экономикалық, білім беру, мəдени байланыстар құрайды. Тіл этникалық 
ойлау мен мінез-құлқының ерекшеліктерін көрсетеді этносаралық қарым-қатынаста сақтау 
керек этникалық төзімділік. Этникааралық байланыс болуы мүмкін ауызша жəне ауызша 
емес сөйлесудің сəтсіздіктерін байқады.Түрлі тілдер мен мəдениеттердің өзара 
əрекеттесуіндегі сəтсіздіктер.Мəдениетаралық қарым-қатынаста тіл мен ойлау мен этнос 
арасындағы байланысты көрсетеді.Жалпы, əмбебап ой, сөзбен айтылады, бірақ бұл өрнек 
этникалық сипатқа ие. Нақ сондықтан да тіл ашылады бір немесе басқа адамдармен 
байланысты түрлі пікірлер бола бастайды. 
 Бұл байланыстардың жетістігі ақыл-ойдың біліміне байланысты 
əлеммен, мінез-құлық нормаларымен, этикетпен, дəстүрлермен, əдет-ғұрыптармен, тілімен 
сөйлесе алады. 
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 «Яш Түркістан» журналы - бəріміз үшін де құнды мұра. Октябрь революциясынан 
кейін Түркістаннан  көптеген зиялыктар мен суретшілер кетуге мəжбүр болды. Түркия мен 
Еуропа қоспағанда, ол араб елдеріне жəне Америкаға барып, осы елдердеТүркістан 
тəуелсіздігі үшін күрескен. Олар күрес үшін таңдаған жолдарды газеттер мен журналдарды 
басып шығарды. Түркістан əдебиеті мен баспасөз кеңестендіргенмен «Яш  Түркістан» 
журналда ұлттық рухта мақалалар жарияланды. 1929 -1939 жылдың арасында Парижде 
Мұстафа Шоқайұлы редакциясымен баслып шығады. 4017 беттен тұратын журналда 
зияткерлік, саяси жəне əдеби жазбалар бар. Ол сондай-ақ тіл, баспасөз, география, сын-
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қатерлер, кітаптарды таныстыру жəне білім беру туралы мақалалар жариялады [1, 3 б].  
 1929 жылдың ақпанынан бастап Мұстафа Шоқайдың басшылығымен жəне оның 
ізбасарлары, Бұхара халық республикасынан 1922 жылы Герменияға оқуға жіберілген Тахир 
Шағатай мен Абдулвақап Оқтайдың қатысуымен “Түркістан идеясына қызмет ету” 
мақсатында “Яш Түркістан” журналы жарық көре бастады. Журнал мұратын “Біздің жол” 
атты мақалада: “Біз, Түркістан тəуелсіздігін жоқтаушылар, еліміздің еркі үшін жəне 
жұртымыз Түркістанды бодандықтан құтқару үшін күресеміз”, -деп айқындады. «Яш 
Түркістанның» авторлары қатарында  Ибрахим Арифхан (Йарқын), Ахмет Найым Өктем, 
Салих Еркинқол, Абдүллахзаде Тевеккүл Бабур т.б. сынды азаматтардың есімі белгілі болды. 
Журнал М. Шоқайдың өлкелік Түркістан түрік жазба тілін қолданды, мұны олардың 
«Журналымыз белгілі бір диалекті ықпалында болмайды, біз тұтас Түркістанның ортақ 
журналы болғымыз келеді» деген сөздері де растайды. «Яш Түркістан» журналы он жыл 
бойы Парижде дайындалып, Берлиндегі баспадан жүз он жеті cанын жарыққа шығарды [2, 
174 б ]. Оның 117 санында жарық көрген мақалалар, айтылған ой - пікірлер өткен ғасырдың 
30 - жылдарында қалай қажет болса, бүгін де, ертең де солай қажет! 
«Яш Түркістан» журналы əдебиет айдарына ерекше мəн беріп, өз елінде оқылуына тыйым 
салынған Мағжан, Чулпан, Елбек, Мүнəууар Қари т.б. сынды түрікшіл ақындардың 
өлеңдерін жариялап отырды. Бірінші санында-ақ «Түркістан ақындарынан» тақырыбымен 
Мағжанның «жастардың жадында жатталып, аузынан түспей айтылған» (М. Шоқай) 
«Түркістан» өлеңі мен Чулпанның «идеологиялық майдандағы күрестерде» айтыс-
тартыстарға себеп болған «Жапырақтар» атты өлеңін басты. Аталған айдардың екінші 
санында Мағжанның «Алыстағы бауырыма» деген өлеңін ұсынды. Журнал түрікшіл 
ақындардың өлеңдерін дəріптеуге айрықша ден қоя отырып, Түркістан əдебиетіндегі 
түрікшілдік идеясының одан əрі дамуына игі ықпал етті. «Яш Түркістанның» алдында 
əлемнің бірнеше мұсылман елдеріндегі түркістан эмиграциясына байланысты басқа да 
маңызды мақсат тұрады.  
 Журналдың негзігі мақсаттарының бірі олардың барлығын ТҰБ туының астында 
топтастыруға, өз араларында байланыстар орнатуға, мүмкіндігінше елмен жалғастыруға 
ұмтылады.  «Яш Түркістан» журналын түркі елдері қызығушылықпен оқыған. Мұстафа 
Шоқай өз мақаласында Араб елдерінен, Түркиядан, Персиядан, Үндістаннан, Ауғанстаннан, 
Қытайдан, Қиыр Шығыстан жəне басқа да елдерден түсіп жатқан хаттарда  журналға 
құрметпен қарайтыныны туралы атап өтеді. 
 1935 ж. журнал бірнеше шығыс жəне батыс елдеріне таралады. Сол уақытта 
түркістандық эмигранттар Үндістанда, Ауғанстанда, Сирияда, Финляндияда, Эстонияда, 
Польшада, Румынияда, Түркияда, Германияда, Францияда, Чехияда, Венгрияда, Мысырда, 
Қытайда, Жапонияда жəне басқа да елдерде тұрып жатады. Осылардың барлығында да «Яш 
Түркістан» журналы алдырылып, қолдан қолға өтіп, оқылып тұрады. 
  Журналдың таралымы жөніндегі 1935 жылғы бір құжатта оны Токиодағы (Жапония) 
«Идель-Урал түрік-татар мəдени қоғамы» алдырып тұратындығы, басылымды қолдау 
мақсатында қаражат жинатылғаны көрсетіледі. Пешавардан (Үндістан) келген хатта онда 
тұрып жатқан түркістандықтар «Түркістанды азат ету қоғамының» құрылғандығы,  «Яш 
Түркістанның»  урду тіліне аударыла бастағандығы жөнінде хабарлайды. Түркиядан келген 
хаттарда журналдың көлемін арттыру сұралады. 
“Яш Түркістан” журналын Шоқайдың бүкіл шығармашылық өмірінің ең көрнекті туындысы 
деп айта аламыз. Саясат пен баспасөзді Шоқайдың ең маңызды екі жұмсысы ретінде көретін 
болсақ, Қоқан автономиясын Шоқайдың саясат саласындағы, ал “Яш Түркістан” журналын 
болса, баспасөз саласындағы ең маңызды еңбегі ретінде бағалауға болады. Александр 
Чульгин “Яш Түркістан” журналын Шоқай мен жолдастарының таңқалдырарлық деректі 
еңбегі ретінде жоғары бағалайды [3, 28 б ].  
Журнал тек Европада он жылдай ұзақ уақыт шығып тұруымен ғана емес, сонымен қатар, 
беттерінде орын алған мақалаларының өзектілігі, тұжырымдарының өткірлігімен де 
ерекшеленді. Сондай-ақ, “Яш Түркістан” журналы Түркістанның саяси, экономикалық, əдеби 
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жəне мəдени мəселелеріне терең талдаулар жасаған журнал ретінде де көзге түсті.Қазақтың 
жер мəселесіне байланысты белсенді қызмет еткен тұлғалардың бірі – Мұстафа Шоқай. 
Өзінің саналы ғұмырын халқының жоғын түгендеуге арнаған Мұстафа Петербор 
университетінің студенті болып жүргенде#ақ, жерлестерінің арыз#шағымдарына араласып, 
мұқтаж істеріне қол ұшын беріп отырған. Халқының ұлттық мүддесін жоғары қойған 
М.Шоқай елінің бостандыққа жетуін аңсады.  
Баспасөз өркендеп, сөз пəрмені күшейген кезде, басылым беттерінде қоғамдық#саяси өмірде 
жасалған, жасалып жатқан өзгерістер мен іс#əрекеттерге жан#жақты пайымдаулар жасалып, 
көзқарастар қалыптаса бастады. Осы ретте «Яш Түркістан» (1929-1939) журналының маңызы 
ерекше еді. Германиядан шығып тұрған басылымның алдына қойған міндеті туралы 
М.Шоқай: «Егер біз халқымыздың ұлттық тəуелсіздік жолындағы талаптарының 
мəн#маңызын əлсіретпей «Яш Түркістанның» беттерінде бере алсақ, онда бəріміз үшін 
қасиетті жəне аса ауыр жауапкершілік артқан міндеттердің бір бөлігін өтеген болар едік», # 
дейді [4, 8 б ].   
Қайраткер М.Шоқай «Яш Түркістан» журналында əр тарапты маңызды мəселелерді 
қозғайтын мақалаларды жариялап отырған. Оларды тақырып жағынан былайша саралауға 
болады: 
жер#су, шаруашылыққа байланысты; 
ұлт мəселесіне байланысты; 
большевиктік іс#əрекеттер туралы; 
өзге ел, мемлекеттер жайлы; 
жекелеген адамдар, қайраткерлер жөнінде; 
халықаралық жағдай туралы. 
    Осы топтастырылған мəселелердің  ішінде жер мəселесі басты орындардың бірінде еді. 
М.Шоқай «Түркістанда мақта төңірегінде күрес» мақаласында сол кездегі маңызды іс – 
мақта мəселесіне тоқтап, мəн#жайды  баяндайды. Мақта шаруашылығын өркендету елдің 
қаншама қаражатын үнемдеп, шетел мақтасына тəуелділіктен құтқарады. Бұл үшін жаңа 
жерлерді суландырып, алқаптағы істен шыққан су жүйелерін жөндеп, іске қосудың 
жоспарланғаны туралы айтады. Мақта өсірудің бес жылдық жоспарындағы сандық 
көрсеткіштерге тоқтап, алдағы дамуына болжам жасайды. «Мемлекеттік жоспарлау комитеті 
жəне Бас мақта комитетінің берген мəліметтеріне қарағанда, Кеңес өкіметі шетелдерге мақта 
тəуелділігінен тек 1937 жылы ғана құтыла алады екен. Оған дейін ол шетелден əкелінген 
мақтаға қыруар валюта төлуге мəжбүр» [5, 56 б ].  
 Осылайша, мақта шаруашылығын ұлғайтуды көздеп, дəнді дақылды өсіруді азайтса, 
ол астық тапшылығына ұшырататынын айтады. Сөйтіп патша өкіметінің мақта егісін 
көбейтіп, астықты сырт елдерден сатып алуды барынша қолдап#қорғаған саясатын сынайды. 
«Бүгін орыс үкіметі Түркістан халқының қаны мен жаны, беделіне пара#пар дəнді 
дақылдарды суармалы жерлерінен ығыстырып шығаруды көздеп, халықты орыс бидайына 
тəуелді етіп, оны күнкөріс тұрғысынан оларға байлап беріп отырғанын» ашына жазады. 
Жергілікті халықтың қолындағы жерлерді орыстың келімсектеріне амалын тауып беріп 
жатқан айтып, осы салада жүргізілуге тиісті күрес бағдарын айқындап отырады.  
 Ал туған елінен жырақта болған Мұстафа Шоқай ел еркіндігін аңсап, ұлт тағдырын, 
оның келешегін жастармен, олардың білім#танымымен байланыстырды. Ол жастар туралы 
«...Еуропада, Түркияда бірталай жастарымыз оқып жүр. Олардың біразы жоғары білім 
орындарын бітірді. Міне, бұл жастарымыз атамекеніміздің тəуелсіздік жолындағы 
ұлт#азаттық күресін соңына дейін жеткізетін болады» деген сенімді пікірде болады. 
Жастарға үлкен үміт артқан Мұстафа «Яш Түркістан» журналына ақын#қаламгерлердің 
əдеби мұраларын жариялап, жастардың жүрегіне ұлттық құндылықтар тəлімін сіңіруге 
тырысты. Мəселен, Мағжанның «Түркістан» өлеңін елдің түкпір#түкпірінде жүрген 
жастардың аузынан түспей келе жатқан «дұғадай қасиетті өлең» деп атап, оның толық 
мəтінін береді. Сөйтіп «кең ақыл, отты қайрат, жүйрік қиялды» Тұранның ерлеріндей болуға 
шақырады.   
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 Қоғамның ілгеріге озған зиялы қайраткерлері əлемдік ойдың көшбасшысы бола 
отырып, адамгершілік пен гуманизмге негізделген даму жолын мұрат тұтты, халқын ояту 
мен рухани өркендету жағында болды.  
 Шоқайдың өзі де “Яш Түркістан” журналына үлкен мəн берді. Оның ойынша, журнал 
Түркістанның тəуелсіздігі жолындағы күрестің туы болып табылады. Журналдың мақсатын 
алғашқы санында атап көрсеткен Шоқай мұның Түркістанның тəуелсіздігі мен халқының 
өзін-өзі басқару құқықына қол жеткізуі жолындағы күрес екендігін айтады. Ал бұл күрестің 
негізін болса саясат, мəдениет жəне тіл салаларындағы жұмыстар құрайды. Шоқайдың пікірі 
бойынша ең алдымен түркі əлемінде мəдениет пен тіл бірлігін қамтамасыз ету қажет. Түркі 
мəдениетін барлық түркі халықтарының ортақ мəдениеті деп ұғынған жөн. Түркі халықтары 
бір-бірінің сөйлегенін жəне жазғанын ешқандай аудармашысыз түсінуі керек. Стамбулда 
шыққан бір газет Самарқанда да оқылуға тиіс. Осылайша, түркі халықтары арасындағы 
бірлік пен туыстық сезімдері күшейтіле біледі. Бірақ, Шоқайдың ойынша түркі 
халықтарының өзара мəдениет жəне тіл бірлігі идеясы, олардың өзге халықтардан 
бөлектенуін қажет етпейді. Керісінше, осы бірлікпен қатар, өздері секілді тəуелсіздік күресіп 
жүргізіп жатқан басқа халықтармен ынтымақтасуға ойысулары керек. Ол түркі 
халықтарының мəдени бірлігін бір отбасындағы бірлік-берекені қамтамасыз етумен 
теңестіреді. Осындай бірлік-береке қамтамасыз етілгеннен кейін басқа халықтармен 
тəуелсіздік мəселесінде одақтасуды жақтайды. Шоқай мұны Түркістанның тəуелсіздігі үшін 
қажет деп санайды. 
“Яш Түркістан” журналының тағы бір маңызды міндеті – Түркістан мен түркі халықтарын 
өзгелерге таныстыру болып табылады. Бұл жөнінде Шоқай былай дейді: “Тəуелсіздікті 
аңсаған түркістандықтарға тек өз елі мен халқын сүюмен шектелуге болмайды. Біздің 
Түркістан мен түркі халықтарын басқаларға да сүйгізуіміз қажет.” 
 Шоқай бұл мақсатын “Яш Түркістан” журналының алғашқы санында-ақ ашық түрде 
ортаға салады: “Егер біз халқымыздың ұлттық тəуелсіздік талаптарын мағынасын бұзбастан, 
күшін азайтпастан “Яш Түркістан” беттерінде айта алар болсақ, біздің баршамыз үшін 
қасиетті жəне үлкен жауапкершілікті міндеттің бір бөлігін жүзеге асырған боламыз”. 
 Шоқай “Яш Түркістан” үшін алдына қойған мақсаттарға айтарлықтай қол жеткізген 
көрінеді. Шоқаймен бірге “Яш Түркістан” журналын жариялауға орасан зор еңбек сіңірген 
Чағатай журналдың он жылдық өміріне баға бергенде журналдың Түркістан мəселесіне 
шетелдіктердің, əсіресе европалықтардың назарын аударуда табысты болғанына баса 
көрсетеді. Чағатайдың пікірінше, босқын баспасөзін жатырқап сенімсіздікпен қарайтын 
Европа елдерінде, бұл үлкен бір жетістік болып табылады. Журнал маңызды мақалалары 
жəне берген хабарларының шынайылығымен еуропалықтардың сеніміне ие болды. Ол 
сонымен қатар Европада Түркістан турасындағы ақпарат бұлағына айналды. Сондықтан, 
“Яш Түркістан” Европаның ғылыми жəне саяси орталарында тұрақты оқырмандар тапты  [4, 
25 б ]. 
 Шоқайдың Түркістанның тəуелсіздігі жолындағы күресі үшін зор үміт артқан “Яш 
Түркістан”, яғни “Жас Түркістан” журналының аты кездейсоқ қойылған ат емес, қайта 
саналы түрде жасалған таңдау еді. Мұның өзі, Шоқайдың Түркістанның тəуелсіздік 
күресінде жастарға деген сенімінен туындаған еді. Бұл сенімін Шоқай бір сөйлеммен былай 
деп ортаға салады: “Біз тəуелсіз Түркістанымыз үшін қажетті  барлық нəрсені жас ұрпақтан 
күтеміз.”[ 6, 6 б ]. 
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Нұр-Сұлтан, Қазақстан 
Ғылыми жетекшісі – Р.К.Каликов 

 
 Татарлар түрік тілдес халықтар тобының (орта Жайық пен Еділ татарлары, Астрахань, 
Сібір, Қырым, Литва жəне т. б.) қалыптасуы мен дамуы əртүрлі тарихи жағдайларда болған. 
Татар тілі түрік тобындағы Алтай тілдеріне енеді. 
       Көпұлтты Қазақстан территориясында өмір сүріп жатқан əрбір диаспораның тарихы мен 
өмір сүру салты ерекше, солардың ішінде татар диаспорасына тоқталғым келіп отыр.    
Қазақстан территориясында өмір сүріп жатқан татарлардың тарихи-демографиялық 
сипаттамасын зерттеу əлі де толық ғылыми тоқтамға келмеген деуге болады. Қазақ пен татар 
– қос халықты көп нəрсе біріктіреді. Олардың мəдениеті, тілі, дəстүрі, менталитеті өте ұқсас, 
бірақ айырмашылықтары да баршылық. Бұл айырмашылық – Қазақстан халқының сан 
алуандығының тағы бір көрінісі. 
    Қазақстандық татар диаспорасының қалыптасу тарихы бірнеше кезеңнен өтті. Қазан 
хандығы ыдырағаннан кейін татарлар өздерінің жерлерін тастап кете бастады. Татар 
диаспорасының алғашқы өкілдері Қазақстан территориясына алғаш рет  XVI ғасырда келіп 
қоныстанған. XVII ғасырда татарларды күштеп шоқындыру салдарынан олар жаппай басқа 
аудандарға қоныс аудара бастады. Олардың бір бөлігі қазақ жерлеріне келіп қоныстанды [1, 
19 б.]. 
      Қазақстан территориясы бойынан басты керуен жолдары өткен, Ертіс жəне 
Қазақстанның солтүстік-батысында экономикалық, саудагерлік, білім, мəдениет 
орталықтарына айналған жаңа Петропавл, Семей, Қостанай, Орал, Орынбор қала-бекіністері 
салынған. Мұраған мəліметтеріне сəйкес, «Петропавл Солтүстік Қазақстанның ірі қаласы 
ретінде XVIII ғасырдың соңынан сауда орталығына, Ресей мен азиялық даланың, кейін 
Еуропаның да арасындағы өзіндік көпірге айналады. XVIII ғасырдың соңына қарай 
Петропавлда Абдрашитов, Ясупов, Шакулов сияқты жəне т.б.  татар көпестері саудамен 
айналысқан. XIX ғасырдың соңында Петропавлда 100 жуық ата-бабадан келе жатқан татар 
дворяндары болған, ал көпестік отбасылардан шыққан 450 кісінің 300 татар еді. 1897 жылғы 
санақ бойынша қалада 6 129 кісі татар тілін туған тіл санаған. Олар Петропавл 
тұрғындарының үштен бірін құраған [2, 59 б.]. Қазақстанда патша үкіметі саясатының 
күшею мұсылман дінінің қатыстыруымен мүмкін болды, сондықтан аталмыш қалаларда 
мешіттер салынды. 
XVIII ғасырда татарларға саудаға рұқсат берілгеннен кейін олардың Қазақстанға қоныстануы 
күшейе түсті. Қазақ даласы татарларды тек кең жазиралығымен ғана емес, тілі мен діні 
жағынан ұқсас келетін жергілікті қонақжай халқымен де қызықтырды. Татардың алыпсатар 
көпестері мен қабілетті кəсіпкерлері осы жерден сауда-саттықтың пайдалы көзін көрді [3, 22 
б. ]. 
     ХVШ-ХIХ ғғ. татарлар қазақ тілін, əдет-ғұрып жəне салт-санасын жақсы білгендіктен 
сауда-саттық саласында делдалдық рөл атқарды. Татар көпестерінің қазақ даласындағы 
ықпалы мен беделі бірте-бірте күшейе түсті. 
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